	I’d like to thank the reviewers for their time in providing feedback that has substantially improved my manuscript. Here I will list each reviewers’ comments and the changes that I have made in response. With a few exceptions, I aimed to incorporate both of the reviewers’ suggestions for changes.
Reviewer 1
The following page numbers correspond to Reviewer 1’s document. Additionally, while I don’t go through each one below, I have updated my manuscript with all of the grammatical and stylistic changes as suggested by Reviewer 1. The following, then, will be devoted to the larger suggestions of Reviewer 1.
· p. 2 Reviewer 1 notes that the second sentence needs “a quick explanation of what makes it valuable elsewhere . . .”
So, I have added the following:
Specifically, Say’s picture books have value in settings that touch upon intercultural and language instruction.
· p. 2 Reviewer 1 comments that “Maybe a comment on how the book is of its time, and therefore exclusionary of gender beyond males, and that it simplifies views and categorisation of different ethnicities, or something similar.”
While this is a fair point, I unfortunately do not have the knowledge to add commentary about the exclusivity of gender or the simplicity of categorizations of ethnicities that may appear in Say’s work. The most I would like to comment here is that there is some diversity within Say’s work, which I have highlighted, and I believe normative claims of the scope or nature of this diversity is outside my expertise.
· p. 3 Reviewer 1 asks for page numbers for two quotes from Erika-San. The EPUB version of Erika-San and the copy on Google books does not have page numbers. So, to avoid confusion, I’ve removed the direct quotes and either replaced it with information in my own words or found the citation to be unnecessary. This occurs only twice, as shown below:
· . . . with her grandmother reading to a young Erika various “Japanese picture books and folktales” (Say, 2009).

Changed to
As a child, Erika’s grandmother read to her various Japanese picture books and folktales.

During her time in America, Erika “made many friends, some of them Japanese” (Say, 2009) who taught her Japanese, which she also studied through American middle and high school. 
Changed to
Also, during her time in America, Erika had some Japanese friends who taught her Japanese, which she also studied through American middle and high school
· p. 3 Reviewer 1 states that “Unsure here about Erika’s nationality. I think that before “During…” above, there needs to be a sentence to say that Erika ultimately moved to Japan to live).”
To make it clearer, I changed the last sentence on p. 2 to read as, “Next, in Erika-San, Say tells the story of Erika, a young American woman who grows up wishing to live in Japan.”
· p. 6, Reviewer 1 comments,
“I think this needs to have more detail. Are the students doing this orally or in a written form? Do they have an exercise book, or poster, or something similar where the images are pasted? Did the instructor(s) follow this step? Why or why not?”
In response, I have added the following sentences:
Instructors should consider making worksheets with a Venn diagram in place, or students may draw it themselves.
With this additional material provided by instructors, such as printed out pictures of the characters, students can enhance the visual connection between the characters and their noted traits.
· P. 6, Reviewer 1 comments that
“The step of students needing to define the words needs to be expanded upon, and/or explained previously.”
In response, I have added:
Students would also need to write the definition of each word, with either assistance from a partner or bilingual dictionary.
· P. 7, Reviewer 1 comments
“This is not really explored all that much in the essay. I think it is an important aspect, and should be given more weight; maybe with examples from the instructor(s)’ own classes?
EG: Students were observed to….”
and
“This needs development in the body. What did the students specifically notice? What were their reactions? Does this activity lead on to any other intercultural activities?”
These points are also similar to Reviewer 1’s later suggestion for including concrete examples of students interacting with Say’s work. On this point and the ones above, I agree that the paper would greatly benefit from having concrete examples that show what students observed, their reactions, etc. However, I am unsure when I will get the opportunity to implement Say’s work in a classroom setting, so the paper, unfortunately, cannot accommodate this valuable suggestion. Instead, the paper is meant to 1) give a prima facie case for using Say’s picture books in an ESL/EFL class where language and intercultural instruction is valued and 2) ways in which instructors could use Say’s work in such settings. That said, I have included the following sentences in the conclusion to acknowledge Reviewer 1’s input:
Of course, the benefits of Say’s work for ELLs would be better understood after observing their use in a classroom. However, this paper has aimed to show ways in which Say’s work could be used in such setting.
· p. 8 Reviewer 1 comments at the end with the following:
“I think the article has a lot of potential, but that it would be much stronger if there were concrete examples of student reaction and abilities when undertaking the tasks. I think, because it is the most abstract task, and because language learning lends itself to intercultural understanding / communication / awareness, that the tasks that specifically focus on engaging students in understanding of other cultures (and their own), should be highlighted more. If it is through exposure to the text and words, it should be explained how it encourages cultural awareness. Furthermore, possibly some more current reference could be sought to support the older ones within the text.”
I agree with Reviewer 1 that the article would be much stronger with concrete examples. However, I hope I have addressed this sufficiently above. On the issue of having more current references, Reviewer 2 had similar suggestions, which I have attempted to meet as well. I will detail those changes when addressing Reviewer 2’s feedback.
Reviewer 2
